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ҚАЗАҚ ТІЛІН ЕКІНШІ ТІЛ РЕТІНДЕ ОҚЫТУДЫҢ ЗАМАНАУИ ӘДІСТЕРІ 
 

Бүгінгі таңда мемлекеттік тілдің қоғамдық қызметі аясының кеңеюі, тілді үйренуге 

ынталы, әлеуметтік дәрежесі әр түрлі адамдардың көбеюі (мемлекеттік қызметшілер, 

бизнесмендер, саясаткерлер, шетелдіктер, студенттер және т.б.) қазақ тілін екінші тіл ретінде 

оқытудың өзекті екендігін айғақтай түседі. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту барысында 

техникалық құралдарды ұтымды қолданып, тілді оқытудың заманауи тәсілдерін тиімді 

пайдалану – тіл үйренушінің оқу-танымдық әрекетін белсендіріп, пәнге қызығушылығын 

арттыруға мүмкіндік туғызады.  

Мақалада қазақ тілін оқытуда тура, саналы-практикалық, аудиолингвалды, 

аудиовизуалды, суггестопедия және т.б. ауызша сөйлеуге үйрету әдістері қарастырылып, 

сабақ үлгілерінен өрнектер беріледі.  

Кілт сөздер: оқыту әдістері, заманауи технология, коммуникативтік құзірет, 

мәдениетаралық қатысым, сабақ өрнектері.  
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The Modern Methods of Teaching Kazakh as a Second Language 
 

The extension of the social sphere of the state language, the increase of people number with 

the different social categories (government employees, entrepreneurs, politicians, foreigners, 

students, etc.) aspiring to study language, currently testify to the relevance of Kazakh language 

teaching as a second language.The rational use of technical means, the effective use of language 
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modern teaching in the process of teaching Kazakh as a second language, helps to enhance the 

learning and cognitive activity of the student and increase interest in the subject. 

The article discusses the direct, consciously practical, audiolinguistic, audiovisual, 

suggestopedical methods of Kazakh language teaching and studies other methods of oral speech 

teaching and lesson examples are presented. 

Keywords: teaching methods, modern technologies, communicative competencies, 

intercultural communication, lesson examples. 
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Современные методы обучения казахскому языку как второму языку 
 

Расширение сферы общественного применения государственного языка и увеличение 

числа людей из различных социальных групп, стремящихся к изучению языка 

(государственные служащие, бизнесмены, политики, иностранцы, студенты и др.), на 

сегодняшний день свидетельствуют об актуальности обучения казахскому языку как 

второму языку. Рациональное использование технических средств, эффективное применение 

современных методов обучения в процессе обучения казахскому языку как второму языку 

активизирует учебно-познавательную деятельность обучающегося и способствует 

повышению интереса к предмету. 

В статье рассматриваются применяемые в преподавании казахского языка прямой, 

сознательно-практический, аудиолингвальный, аудиовизуальный, суггестопедический и 

иные методы обучения устной речи, приводятся примеры уроков. 

Ключевые слова: методы обучения, современные технологии, коммуникативные 

компетенции, межкультурная коммуникация, примеры уроков. 
 

 

Біз өмір сүріп отырған қоғамда көптілділік мәселесі өзекті болып отырғаны белгілі. 

Себебі адамдар бір-бірімен өзара қарым-қатынасқа түсуі үшін, әлемдік кеңістікте өзін өте 

еркін сезініп, кез келген жағдаятқа қатысты мәселені шешу үшін саналы түрде өзін 

әлеуметтік жағынан да, кәсіби жағынан да жетілдіруі тиіс [1]. Олай болса, ХХІ ғасырда 

еліміздің жас ұрпақтары қостілді, көптілді тұлға болып қалыптасуына үлкен мүмкіндік туып 

отырған кезеңде олардың мемлекеттік тұрғыда толық білім алуына мүмкіндігі бар. Бұл 

жағдай билингв тұлғаның екі тілді (ана тілі мен екінші тіл) алма кезек қолдана білуіне және 

оны жүзеге асыруға, бірнеше тілдік жүйеде еркін қарым-қатынас құруына жол ашатыны 

даусыз. 

ХХ ғасырдың аяғына таман алыс-жақын шетелдерде тілді екінші тіл ретінде оқыту мен 

оны меңгертуге, қостілділікке қатысты теориялық және әдістемелік еңбектер жарық көрді. 

Бұл еңбектерде ғалымдар, әдіскерлер екінші тілді (Т₂) оқыту теориясы мен практикасын 

негізгі педагогикалық ая және әлеуметтік-лингвистикалық бағытпен өзара байланыста 

қарастырған [2; 3; 4; 5; 6]. Осы еңбектерге тән ортақ идея: тіл үйренуші өзінің ана тілін 

жеткілікті меңгергенде ғана екінші тілді жедел үйреніп, ауызша және жазбаша дағдысын 

қалыптастырады және бірінші тілден алған білімін екінші тілге жедел түрде тасымалдайды. 

Қостілділікті қалыптастыру бағытындағы шетелдік және отандық психолингвист және 

әдіскер ғалымдар ұсынып отырған тілді оқыту әдістерінің негізінде ауызша сөйлеуге 
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үйретудің басты жолдары, яғни жаңа материалдарды диалог өрнегінде беру, сөздерді дұрыс 

дыбыстауға үйрету, үнемі жаттықтыру, сөйлеу әрекетінің төрт түріне тапсырмалар беру, 

сабақты (кейбір тапсырмаларды) ым-ишара түрінде түсіндіру мен инновациялық 

технологияларды тиімді қолдана білумен бірге грамматикалық-функционалдық өрнектерді 

беру амалдары бар. Бұл технологиялардың ұтымдылығы – мәдениетаралық байланыс құра 

білуге, коммуникацияға шығу жолдары [7]. 

Біздің ұғымымызда мемлекеттік тіл көпұлтты Қазақстан Республикасының көптілділігі-

нің басты орнын иеленуге тиіс. Көптілді тілдік тұлғаны қалыптастырудың іргетасы ана 

тілінен алынатын толыққанды, түбегейлі білімнен нәр алуы қажет. Ал «көптілділік» термині 

жеке тұлғаның отбасылық тілі мен әлеуметтік ортаның тілі мәдениетаралық тілдер 

байланысында (қоғам, мектеп және т.б.) қалыптасуымен де түсіндіріледі. 

Жалпы кез келген тіл бірнеше тілді меңгерген оқушының әлемде өмір сүріп жатқан 

ұлттардың мәдениетінің (ұлттық, әлеуметтік және т.б.) көріністеріне қол жеткізу құралы 

болып табылады. Олар: 

1. Оқу үдерісіне оқушының алған білімі негізінде жаһандық, тілдік құзіреттілікті 

қалыптастыратын инновациялық әдістерді енгізу. 

2. Тілді деңгейлік оқыту және меңгерту. 

3. Тілді толыққанды оқыту және меңгерту арқылы көптілді тілдік тұлғаны 

қалыптастыру және лингвистикалық бағдарлама жасау: 

 қажеттілікті анықтау (қай сыныптан бастау); 

 қойылған мақсаттар мен міндеттерді шешу; 

 оқу материалдарын дұрыс таңдау және іріктеу; 

 қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда тілді тұтынушының ана тілін қолдану; 

 сабақта оқыту стратегиялары мен тактикаларын қолдана білу; 

 оқушының өзіндік іс-әрекеті арқылы үйренуіне жол ашу; 

 аударма әдісін қолданбау (тілді аудармасыз үйрету); 

 оқушының сабақта «өзіндік ойға бату» әрекеті арқылы тілді үйрену амалдарын 

қолдана білуі (суггестоподия әдісі); 

 екі тілді бір уақытта дамыту арқылы қостілді тұлғаның ана тілінен алған білімін 

салыстыру арқылы үйрету ұстанымына бейімдеу. 

Егер мұғалім осындай амал-тәсілдерді тиімді қолдана білсе, жаңашылдыққа қол жеткізе 

алатынын және оқушының тілді меңгеру қабілетін орнықтыруға, оның лингвистикалық 

табыстарға жетуіне әсер ететінін ескеру қажет.  

Қостілді тұлғаны қалыптастыру мен тілдерді оқыту үдерісінде қолданылатын белсенді 

әдістер қатарында мына әдістерді атауға болады: 

 тура әдіс/табиғи әдіс (балама әдіс); 

 оқылым әдісі; 

 аудиолингвалды/ аудиовизуалды әдістер; 

 дизайнерлік әдіс; 

 қоғам тілі әдісі; 

 коммуникативтік әдіс; 

 суггестопедия әдісі және эмоционалды-мағыналық әдіс. 

Тілді оқыту әдістері – әдістеме ғылымында маңызға ие. Дидактикада әдіс өзінің негізгі 

тұғыры ретінде оқушы мен мұғалімнің өзара бірлігі арқылы білімді қабылдау, тілдік дағды 

мен білігін қалыптастыру, сондай-ақ тәрбиелеу мен тілін дамыту мақсатына жетудің сапасын 

анықтайды. Ал мұғалім осы әдістерді ұтымды қолданып, оқушының білім алуына, 

коммуникативтік дағдысы мен білігін қалыптастырудағы жаңа өнімді әдістерді қолдана білуі 

керек. Мұндай инновациялық әдістерді нақтылау үшін оларды былайша жүйелеу қажет: 

1) Әлемдік және отандық стандарттарда белгіленген түрлі әдістерді жинақтау. 
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2) Оқушының ерекше эмоциясын, көңіл-күйін және мотив туғызатындай оның 

бихевиоризм, яғни психологиялық сезім арқылы қабылдауы әсер ету керек. Бұл әдіс – 

сабақта ән, музыка әуенінде диалогты ритмопедия, гипнопедия әдістері арқылы үйрету 

жолдары. 

3) Тілдерді елтанымдық, мәдениеттанымық бағытта оқытудың билингвалды әдістері. 

Жоғарыда аталған инновациялық әдістер қатарында тілдерді сапалы оқыту, жедел 

үйрету бағытында төмендегі әдістерді ұсынуға болады: 

- тура әдіс (табиғи, аудиовизуалды/ аудиолингвалды); 

- саналы әдіс (саналы-практикалық, саналы-салыстырмалы); 

- суггестопедия (эмоционалды-мағыналық, ритмопедия, гипнопедия). 

Ғылым мен практиакның өзара байланыстылығы бір қалыпта қалмайтындығы белгілі. 

Практика үнемі жетіліп, ұшталып отырады, ол ғылыми тұрғыдан белгілі бір әдістемелік 

теорияны қажет етеді. Осы тұрғыдан қарағанда оқушының белсенділігін дамытуға 

бағытталған ғылымдар, яғни психолингвистикалық, интеллектуалды-эмоционалдық, 

социолингвистикалық және дидактикалық негіздерге сүйенген жаңа әдістемелер қалыптаса 

бастады.  

Оқу үдерісінде заманауи техникалық құралдарды ұтымды қолданып, тілді оқытудың 

сапасын арттыратын тура, саналы-практикалық, аудиолингвалды, аудиовизуалды және 

суггестопедия сияқты ауызша сөйлеуге үйрету әдістері де өте тиімді. Осы тұрғыда аталған 

әдістерді тиімді қолданып, оқу үдерісіндегі нәтижеге жеткізу жолдарын қарастырып, оны 

практикалық сабақта қолдануға болады. 

Тура әдіс: 

1. Тілді үйрету сол үйретілетін тілде жүргізіледі.  

2. Тілді оқыту мақсаты – ауызша сөйлеуді қалыптастыру, осыған орай лексикалық 

дағдысын қалыптастыруда сөйлеу әрекеті түрлеріне мән беріледі. 

3. Фонетикалық дағдыны қалыптастыру үшін әріптер мен дыбыстарды дұрыс айтуға 

(ән, музыка, жаңылтпаш, жұмбақтарды пайдалану) үйрету. 

4. Тілдік материалдар «қарапайымнан күрделіге қарай» ұстанымына сәйкес іріктеледі 

[8, 27-30-бб.].  

Аудиолингвалды әдіс өзге тілді үйрету үдерісінде бихевиористік амал-тәсілге 

негізделген оқыту әдісі. Оқу материалы өте аз мөлшерде беріледі (лекскикалық, 

грамматикалық бірліктердің қиындығы ескеріледі), оқушы қайталайды, өзгертеді, қажетті 

сөзді орнына қояды, есіне сақтайды. Аудиолингвалды әдістің ерекшеліктері: 

1. Сөйлесім дағдысын қалыптастыру: естігенін қайталау, өрнектер арқылы шағын 

диалогты меңгеру. 

2. Әдістің негізгі ұстанымы – ауызша сөйлеуге үйрету. Лексиканың мән-мағынасы 

түсіндіріледі және сөйлем үлгілері таныстырылып, ал грамматика мәтін мазмұнына қарай 

функционалды өрнекте ұғындырылады. 

3. Сабақта динамикалық аннимациялар, түрлі-түсті көрнекіліктер (заттық, бейне, т.б.) 

пайдаланылады [8, 46–48-бб.].  

Аудиовизуалды әдіс 

Бұд әдіс лингвистикалық және бихевиористік құрылым амалдарға негізделеді. Тілді 

оқыту үдерісінде оқытудың аудиовизуалды амал-тәсілдері кең қолданылады (диафильмдер, 

кинофильмдерден үзінділер, қойылымдар, т.б.) және техникалық құралдар (СD дискі, 

радиохабарлар, телехабарлар, жаңалықтар мен бейнежазбалар, т.б.). 

Оқу материалдарын ұсыну жолдары: дискіге жазылған мәтіндер, кино үзінділері тұтас 

ұсынылады, грамматика түсіндіріледі.  

Оқу материалдарын бірнеше рет қайталап және есінде сақтау арқылы жағдаяттық 

тапсырмаларды ауызша қарым-қатынас құруда тиімді қолдана алу мүмкіндігін қалыптастыру 

коммуникативтік бағытқа сәйкес келеді [9, 21-б]. Олар:  
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1. Ауызша сөйлеу білігін қалыптастыру және айтылым, тыңдалым, оқылым және 

жазылымға ерекше көңіл бөлінеді. 

2. Ауызша сөйлеуге дайындық: оқыту материалын іріктеуге ерекше мән беріледі: 

лексикалық, грамматикалық минимум функционалдық ұстанымға сай іріктеледі. 

3. Функционалды грамматика ұстанымы маңызды. 

4. Сөйлеу жағдаяттық тапсырмалар және диалог үлгілері түпнұсқалық мәтіндер, яғни 

бейнежазба және кинофильм көріністерінен алынады. 

Тура әдіс – дәстүрлі грамматикалық-аударма әдістің орнына жаңаша өңделген, 

дамытылған әдіс (грамматикалық минимум іріктеледі). Оқыту мақсатына сәйкес заманауи 

сөйлеу стиліне құрылған диалог тура әдісті қолдану арқылы жүзеге асырылады. Оқу 

материалы әуелі ауызша формада ұсынылады (суреттер арқылы диалог мазмұнындағы іс-

әрекет сипатталуы тиіс). Бұл әдіс ұстанымы аудармасыз және ана тілін қолданбай үйрету 

қағидасына негізделген. Жаттығулар – диалог құрылымына сәйкес түрлі сұрақтар мен 

жауаптардан құрылған тапсырмалар. Грамматика индуктивті түрде беріледі, ереже 

практикалық тұрғыда жалпылама түсіндіріледі [10, 35-б.].  

Аудиолингвалды әдіс – тілді екінші тіл ретінде оқыту үдерісінде басымдылыққа ие 

болып отырған әдіс. Бұл әдіс Американың психология ғылымында бағыт алған және оның 

негізінде адамның мінез-құлқын тану, сондай-ақ оның психикасына әсер ету арқылы 

жаттықтыру түріндегі тапсырмаларды орындау. Аудиолингвалды әдістің ең басты ұстанымы 

– ауызша сөйлеуге үйрету. Ал грамматика тек қана оқығанын түсіну және жазба жұмыс үшін 

қажеттілікке ие болады. Сабақтың негізгі құрылымы – диалог тыңдау, қайталау және оны 

есте сақтау. Сөздерді дұрыс дыбыстау, қатені өз уақытында түзетуге байланысты және 

оқушының қызығушылығын тударатындай диалог мәтінін бейімдеу. Сондай-ақ диалог 

мәтініндегі негізгі клишелер мен репликалар қайталау мен жаттығулар орындау үшін 

таңдалады. Осы репликаларды әуелі хормен, одан соң жеке-жеке қайталайды.  

4. Сөздерді дұрыс дыбыстауға, олардың жасалымы (артикуляция), естілімі (акустика) 

және айтылымына көп көңіл бөлінеді. Ана тіліндегі дыбысталу ұстанымына сәйкес 

тпасырмалар орындалады [8, 53–56-бб.].  

Аталған әдісті тиімді қолдану жолдары төмендегідей: 

1) тілді үйрету жылдам және материалдарды автоматтандыруды қамтамасыз ету 

мақсатында орындалады; 

2) түрлі жаттықтыру түрлері орындалады: қайталау, белгілеу, таңдау, музыка аясында 

хормен айту, т.б.; 

3) екпінге, интонацияға көңіл бөлінеді; 

4) қиын сөздердің түснідірмесі қарапайым үлгіде беріледі. 

Дизайнерлік әдіс. Бұл әдісті алғашқы рет 1972 жылы C. Gattegno, кейін 1982 жылы 

ғалым Г. Лозанов ұсынған. Бұл әдіс – адамның ми қыртысының жұмыс істету әрекетіне 

құрылған. Аталмыш әдістің негізінде түрлі-түсті бояу, сызба, музыка әуендері орын алады 

[11]. Бұл әдістер психология және психотерапия (өзін-өзі иландыру, зейнелі, жағымды мінез-

құлық әрекеті) ұстанымдарына бағытталған және оны А₁-А₂ деңгейлерінде өте тиімді 

қолдануға болады. Әдістеме ғылымында аталған әдіс үлкен жетістіктерге жетудің амал-

тәсілдерін оқу үдерісіне енгізген: 

1) Оқушының жауапкершілігі үлкен: сөздерді және дыбыстарды дұрыс айта білуге 

дағдылану (фонетикаға қатысты).  

2) Мұғалім сабақта тек қана ойын түріндегі ситуациялық тапсырмаларды ұсынады: 

оқушының іс-әрекетке түсу процесін, жаңа сөздерді дұрыс қабылдап, оны сауатты айта 

білуін қадағалайды. 

3) Оқушының берілген тапсырма бойынша креативтілік іс-әрекет жасауы және жедел 

ойын жеткізе білуі де осы тәсілдің тиімділігінде жатыр. Сыныпта белгілі бір музыка аясында 

түрлі тапсырмалар орындалады. 



ЯСАУИ УНИВЕРСИТЕТІНІҢ ХАБАРШЫСЫ, №3, 2020 
 

85 

 

 
 

Тілді оқытатын мұғалім тіл сабақтарында келесі міндеттерге назар аударуы қажет: 

1) сабақты қызықты және тартымды өткізу үшін мотив туғызу; 

2) сөйлеу әрекеті түрлері арқылы оқушының қызығушылығын арттыратын 

тақырыптарды іріктеп, қолдана білу; 

3) креативті-шығармашылық тұрғысындағы сабақ ұйымдастыру (ойын түріндегі, 

шығармашылық шешім қабылдау түріндегі, пікірталас сабағы т.б.); 

4) дағдысын қалыптастыру сабақтары: лексикалық және грамматикалық дағды, ойын 

жеткізу, қарым-қатынас құру, коммуникативтік бағытында ұйымдастыру; 

5) сабақ түрлері: оқу, жазу және есту білігін қалыптастыруға құрылуы. 

 

1-кесте – Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту өрнектері: тұсаукесер (практикалық, 

лексика-грамматикалық), сабақтағы әдістер тиімділігі және тілді қабылдау, бекіту 
 

Сабақ кезеңдері Оқыту контенті (мазмұны) 
1. Сабақтың 

тұсаукесері 

Мұғалім оқушылардың қатысымлық сөйлеу дағдысы мен білігін 

қалыптастыруда лексиканың мағынасы мен қолданылуына 

(жағдаяттық тапсырмаларды орындауға қатысты) дұрыс таңдау үшін 

сабақ материалын зерттеп алады. 

Мұғалім оқу материалдарын түсіндіру және жүзеге асыруда бірнеше 

рет қайталап, иллюстрацияларды пайдаланып, оқушының лексика мен 

грамматиканы меңгеруіне ықпал жасайды. Сабақ өрнектері: үйрену, 

белсендіру және қолдану. 

2. Сабақтағы тиімді 

әдістер 

Мұғалім үйренетін материалдарды жаттықтыру мақсатында өнімді 

инновациялық әдістерді (тура, саналы-практикалық, аудиовизуалды, 

аудиолингвалды, оқылым, дизайнерлік әдістер) тиімді қолдануы тиіс. 

Сабақта түрлі коммуникативтік жаттығулар орындалады. 

3. Тілді қабылдау Сабақтағы тілді оқыту процесі бақылаушылық сипатта өткізіледі. 

Оқушы ауызша және жазбаша сөйлеу кезеңінде меңгерілген 

материалдарды өзіндік дағдысымен қолданады, ал мұғалім оның іс-

әрекетін бақылайды. 

4. Дамыту, бекіту Өрнек ұстанымы: байқау, болжам жасау, дамыту және бекіту. 
 

Сабақты өткізу кезеңдері дұрыс ұйымдастырылғаны жөн. Сабақ кезеңдерінде оқыту 

әдістері мен жаттығулар үнемі қолданылуы қажет. Сабақтағы оқыту кезеңдері шартты түрде 

мына тізбекте орындалады: 

1) Ұйымдастыру кезеңі; 

2) Жаңа материалды өту, таныстыру; 

3) Жаттықтыру арқылы дағдысын қалыптастыру; 

4) Түпнұсқалық, шектеулі материалдар мен түсіндіру өрнектері арқылы оқушының 

тапсырмаларды орындап және нәтижеге жету мақсаты қойылады; 

5) Сөйлеу әрекеті түрлерінде ауызша сөйлеуін дамыту; 

6) Үй тапсырмасы: тексеру және жаздыру; 

7) Бағалау. 

Сабақтағы ең негізгі материал – ол оқыту мәтіндері. Әдістемелік тұрғыдан келгенде, 

мәтіндер төмендегідей бөлінеді: 

1) түпнұсқалық (аутентикалық). Тілді тұтынушының шынайы реалиясындағы өнім: 

шынайы, өмірден алынған, газет-журнал мәтіні, телеарна жазбалары, көркем шығарма және 

т.б. 

2) арнайы құрастырылған оқу мәтіндері (бейімделген, т.б.). Осындай мәтіндерді 

іріктеген кезде оның дидактикалық қызметіне назар аудару қажет [2]. 

Сондай-ақ оқу материалдарын таңдауда оқушылардың тілді білу деңгейі міндетті түрде 

ескерілуі тиіс. Оқу мәтіндері алдымен мақсатты аудиторияға сәйкестендіріліп, дидактикалық 
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жағынан өңделгені жөн. Себебі «оқу техникасын жетік меңгермеген кейбір оқушылар low 

reading ability ғана емес, үлгірімі жақсы оқушылардың өзі аутентті мәтінді оқуда қиындыққа 

кездесері сөзсіз» [12, 76].  

Тіл сабақтары – оқу үдерісінің шағын түрдегі ұйымдастыру бірлігі мен жиынтығы. Ал 

қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту сабақтарының жүйесі тілді меңгерту сабақтарының 

бірлескен топтамасы, яғни өтілетін тілдік және ауызша сөйлеу материалдары негізінде 

(мәтін, диалог) сөйлеу дағдысы мен білігін қалыптастыруды қамтамасыз ету болып 

табылады. Бұл туралы ғалым С.Г. Тер-Минасова «шет тілі сабақтары – ол мәдениетаралық 

қиылыстағы мәдени коммуникацияны қалыптастыратын жағдай, себебі шет тілінің 

лексикасы шетелдің мәдениетіне және әлемді тануға апаратын жол» деген ойын білдіреді 

[13].  

Осы мәселеге қатысты көптеген шетел және отандық ғалымдар еңбектерінде тілді 

екінші тіл ретінде оқыту сабақтарындағы қойылатын негізгі талап – коммуникативтік 

құзіретті қалыптастыру екендігін дәлелдейді. 
 

2-кесте – Мәдениеттану аспектісіне берілетін өрнек 
 

Үйретушілік 

аспекті 

Танымдық 

аспекті 

Дамытушы-

лық аспекті 

Тәрбиелік 

аспекті 

Мәдениеттану 

аспектісі 
1. Жаңаша тілдік 

ақпаратты тану. 

2. Лексика және 

грамматикалық 

оқу материалда-

рын түсіну. 

3. Мәтін арқылы 

ауызша және 

жазбаша сөйлеу 

мәдениетін 

қалыптастыру 

 

 

1. Зерттеушілік, 

мәселелік, жобалық 

материалдарды 

танымдық жағынан 

шешімін табу. 

2. Алған әсерін, 

сезімін есінде 

сақтай алу 

қабілетін 

қалыптастыру 

3. Қарым-

қатынасқа түсуде 

сөйлеу әрекеті 

түрлерінде дағдысы 

мен білігін 

қалыптастыру 

1. Тілдік 

және сөйлеу 

қабілетін 

дамыту. 

2. 

Қатысымдық 

әлеуетін 

дамыту. 

3. Ауызша 

сөйлеуге 

дағдылану, 

сөйлеуді 

қолдау, 

дамыту 

1. Ұлттық сана, 

ізгілік, тазалық, ел 

мәдениетіне 

дұрыс көзқарас. 

2. Жұптасымен 

әңгімелесу, бірлік, 

ынтымақ құра 

білу. 

3. Басқаны 

тыңдау, басқа 

елдің тілін 

құрметтеу. 

Төзімділік таныту 

1. Екі ел 

мәдениетіндегі 

ерекшеліктер 

мен 

ұқсастықтарды 

бағалау. 

2. Тіл – мәдени 

сұхбат негізі, 

елтаным және 

мәдениеттаным 

ақпарат 

дереккөзі 

 

Қ. Тоқаев «Абай және ХХІ ғасырдағы Қазақстан» атты мақаласында халқымыздың ұлы 

перзенті Абайдың мерейтойына қатысты ойын былайша сипаттайды: «Абайдың ой-

тұжырымдары баршамызға қашанда рухани азық бола алады» және «біздің міндетіміз, ең 

алдымен, білім беру саласын заманға сай дамытуымыз керек», – дейді. «Бұл – сапалы білім 

беру ісін жетілдіруге арналған қадам, ал қазіргідей жаңа тарихи жағдайда бәріміз ана 

тіліміздің дамуы мен дәріптелуіне назар аударуымыз керек», – деп ойын тұжырымдайды 

[14]. Демек, Абай шығармаларын тілді оқыту үдерісінде тиімді қолданып, Абайдың «толық 

адам»: ағылшын тіліндегі «A man of integrity» түсінігіне сай тілдік тұлғаны қалыптастыру 

керек. 

Сабақта мәселелік технологияны қолдану ұтымды болуы тиіс. Мәселелік технология – 

қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда оқушының теориялық және практикалық міндеттер 

мен тапсырмаларды өзіндік тұрғыдан шешім қабылдау білімі. Ал мұғалім мұндай шешімді 

қабылдауына мүмкіндік беретіндей сұрақтарды қолдануы керек, себебі оқушы мәселелік 

жағдаятқа қатысты ізденеді, ойлайды, сезімін білдіреді және салыстырады.  

Мысалы, мәселелік тапсырма өрнегін қарастырайық. Бұл өрнек Абай өлеңіне қатысты 

ұсынылып отыр.  
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Сұрақ: 

1. Абайдың қазақ қоғамы, ғылым, мінез-құлық туралы айтқан ойлары қазіргі уақытпен 

байланысты ма? 

2. Абайдың ғылым, білім, талап, еңбек, рақым туралы айтқан ойлары қазіргі қоғамның 

алдында тұрған маңызды мәселе екені даусыз. Сендер қалай ойлайсыңдар?  

Өздеріңнің ойларыңды дәлелдеңдер, шешімін ұсыныңдар. 

Тақырыпты талқылау үшін топ екіге бөлінеді: негізгі ойды дәлелдеуші топ және сыни 

пікір айтушы топ. 

Үйретушілік аспекті 

Оқуға арналған мәтіндік материалдар, яғни өлең мәтіні (түпнұсқалық) көркем 

шығарманы оқу және қабылдау өте күрделі, сондықтан мұғалім сабаққа даярланғанда, оның 

мазмұнын түсінетіндей тапсырмаларды әзірлейді.  

Абай – қазақтың ұлы ақыны. Ол өлеңдерінде өзінің танымдық, өмірден түйген 

тұжырымдарын, терең ойларын (ғылым, тәрбие, адами мінез-құлық, т.б.) шебер жеткізе 

білген.  

Мәдениеттану аспектісі 

Ғылым таппай мақтанба 

Кіріспе сөз: Ақын бұл өлеңінде жастарды өнер-білімге, еңбек етуге шақырады. 

Тапсырмалар: 

1) Өлеңнің тақырыбын оқыңдар. 

  «Ғылым» сөзін қалай түсінесіңдер? 

  Өлең кімдерге арналған? 

  «Өнер, білім, ғылым» сөздерімен сөйлем құрастырыңдар. 

  «Мақтанба, мақтаншақ» сөздеріне түсініктеме бере аласыз ба? 

Оқылым 

Тыңдалым (СD дискіден немесе мұғалімнің мәнерлеп оқығанын тыңдау) 

2) Өлең шумақтары мен әрбір өлең жолын мәнерлеп оқыңдар. 
 

3-кесте 
 

Мәтін/ өлең жолдары Мәтіндегі қиын сөздердің түсіндірмесі 

Ғылым таппай мақтанба, 

Орын таппай баптанба, 

Құмарланып шаттанба 

Ойнап босқа күлуге. 

Бес нәрседен қашық бол, 

Бес нәрсеге асық бол –  

Адам болам десеңіз. 

Тілеуің, өмірің алдыңда, 

Оған қайғы жесеңіз. 

Өсек, өтірік, мақтаншақ, 

Еріншек, бекер мал шашпақ –  

Бес дұшпаның білсеңіз. 

Талап, еңбек, терең ой, 

Қанағат, рақым ойлап қой –  

Бес асыл іс, көнсеңіз. 

 

құмарлану – қызығу 

шаттану – қуану 

қашық болу – алыс болу  

асық болу – бір нәрсені үйренуге асығу 

тілеу – үміт, мақсат 

қайғы жеу – мұңаю 

өсек – біреуді сыртынан жамандау 

мақтаншақ – мақтануды жақсы көру 

еріншек – жалқау адам 

бекер мал шашу – босқа жиған-тергенін, 

дүниесін шашу 

дұшпан – қас жау 

талап – жігер, ынта 

қанағат – барға ризалық 

рақым – қайырымдылық 

көну – айтқанға жүру 
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Танымдық аспекті 

Сұрақ және жауап 

1. «Ғылым таппай мақтанба» фразасын қалай түсінесіңдер? Ойлап көрейік: бірінші 

ғылым жолын тауып, одан кейін ғылымдағы жетістігіңе мақтану керек пе, әлде ол жолды 

іздеп, таппай тұрып мақтану керек пе? 

2. «Құмарлану» деген сөзді қалай түсінесіңдер? Неге, қандай нәрсеге құмарлық керек? 

3. «Уақытыңды бос өткізбе» деген тыйым сөздің мағынасына сәйкес келетін өлең 

жолын көрсетіңдер. 

4. «Адам» деген ұғымды қалай түсінесіңдер? «Толық адам» болу үшін не істеу керек? 
 

Тәрбиелік аспекті 

1. Ақын «бес нәрседен қашық бол, бес нәрсеге асық бол» деп нені айтқысы келді? 

2. ХХІ ғасырда қандай бес нәрседен қашық болу керек, қандай бес нәрсеге асық болу 

керек? Ойлан, шешімін айт. 

3. «Өмірің алдыңда» дегенді қалай түсінесіңдер? Сенің өмір сүру салтың, алдыңдағы 

мақсатың қандай болмақ? Әңгімелеп бер. 
 

Дамытушылық аспекті 

1. Жақсы адам, көркем мінезді адамды сипаттаңдар. Абай айтқан «жақсы мінез» 

сипатын дамытыңдар. 

2. Адамға жат, жаман мінезді сипаттаңдар. Ондай адамға қандай кеңес бересіңдер? 

3. Ақын кімдерге ұқсаңдар дейді? Неге? 

4. Өлеңдегі негізгі ойды тауып, әрі қарай дамытыңдар. 

Суггестопедия әдісінің негізін қалаған болгар ғалымы, дәрігер-суггестолог Г. Лозанов, 

сонымен бірге бүгінде осы бағытта көптеген еңбетерімен танылған ғалымдар 

Г.А. Китайгородская (белсенді әдіс), И.Ю. Шехтер (эмоционалды-мағыналы әдіс), 

Г.М. Бурденюк (ритмопедия) және т.б. [15]. Г. Лозанов әдісінің негізінде оқушының 

ұялшақтық, тұйықтық, қорқыныш сезімі, адамдармен араласпаушылық, қысылушылық 

сияқты психологиялық соққыдан шығатын жолды табу идеясы жатыр. Ғалым осы 

жағдаяттан шығатын жол – оқушының өзге тілде қарым-қатынас құруға әрекет жасауы, 

тұйықтықтан арылып, тілді меңгеруге, есте сақтауына және қарым-қатынас құруына әсер 

ететін рөлдік ойын түрінде диалог мәтіні негізінде кейіпкер бейнесіне еніп, тілді жылдам 

үйрену екенін айтады. Суггестопедия – білімге әсерлі сендіру, ұйыту, иландыру, үйрету, бір 

сөзбен айтқанда «гипноз» жөніндегі ғылым. Тілді үйрету үдерісінде аталған әдіс оқушының 

жадында сақталған қорын (резерв) ашу, оның ойлауын және зияткерлік мүдделерін 

белсендіріп арттыру, әсерленуін оятудағы ерекшелігімен тиімді. Суггестопедия әдісінің 

аясында бірнеше әдістер пайда болды. Олар – ритмопедия, гипнопедия және релаксопедия. 

Бұл әдістердің негізгі ұстанымы: тілдік тұлғаның миындағы сақталған резервтік қорын 

белсендіру, басқаша айтсақ, білімді жадында ұзақ сақтауға, қызығушылығын арттыруға, 

әсерленуге жол салу. 

Оқушының жадында сақталған қорын ояту және белсендіру мақсатында, әсіресе 

қарапайым (А₁–А2) деңгейлерде аталған әдісті ұтымды қолдана білу тілді үйрету және 

меңгерту үдерісін жылдамдатады, автоматтандырады. Мұндай әрекет әдістеме ғылымында 

топта жайлы жағдай туғызып, түрлі қиындықтарды жеңіп, сабақта белсенді әрекет иесі 

болуына, сенімге, тілді үйренудегі әсерге, ынталылыққа мүмкіндік береді. Сабақта мұғалім 

оркестрді басқарушы – дирижер, оқушы – субъект, іс-әрекет иесі. 

Заманауи әдістердің ішінде интерактивті оқыту бағытындағы суггестопедия және 

дизайнерлік әдістердің алатын орны ерекше деуге болады. Оған себеп – оқушы сабақта 

жүргізушінің рөліне еніп, диалог өрнегінде өзінің іс-әрекеті арқылы ән әуені аясында 

материалды жылдам есінде сақтап және қабылдап, шығармашылық белсенділігін көрсетеді. 

Ал мұғалім аталған әдіске сәйкес тілді оқыту табыстылығына жету үшін топта жайлы жағдай 
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туғызуға әрекет жасайды. Мәтіндік материал арнайы таңдалған ән әуенінің көмегімен 

оқушының кейіпкер рөлінде жауапкершілікпен өзін еркін сезініп, сөздерді есінде сақтауына 

мүмкіндік береді [16].  

Бұл әдісті сабақта қолданудың мақсаты – ауызша сөйлеу дағдысын қалыптастыру. 

Диалог мәтіні табиғи әрі күнделікті қарапайым жағдаятқа құрылады. Мұнда сұрауға 

басымдық танытады, сұрақ-жауап түріндегі диалог репликаларын есінде сақтау әрекетінде 

сөйлеуді жүзеге асырады. Ал сөйлеу жағдаяттары (ситуация) өзара тығыз байланыстағы 

сюжетке құрылуы тиіс. Диалогта әңгіме-ақпараттық сипаттағы репликалар кездеседі. 

Грамматика арнайы қарастырылмайды, ол тілдік құрылымда қолданылуы керек. 

Диалогпен жұмыс (мұғалім үшін) 

Оқушылар диалогты дискіден немесе мұғалімнің мәнерлеп оқығанын музыка аясында 

2–3 рет тыңдап, одан кейін өздері бірнеше рет қайталап есінде сақтауға бейімделеді. Диалог 

мәтінін екі-үш рет тыңдап және қайталап алғаннан кейін, әңгімелесушімен бірлікте 

интерактив қарым-қатынасқа түседі.  

Қорыта айтқанда, мұғалім мынадай әдістемелік ұсынымдарды басшылыққа алғаны жөн: 

1. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту үдерісінде оқу материалдарын, тілдік бірліктерді 

міндетті түрде тілді тұтынушының ана тілінде түсіндіру керек. 

2. Мұғалім тілді меңгертуде қойылған мақсатқа сәйкес билингвалды оқыту әдісін, 

сабақтар тақырыбы, мазмұн, коммуникативтік және мәдениеттанымдық құзіреттілікті 

қалыптастыру үшін сөйлеу әрекеті түрлерін, заманауи технологияларды, техникалық 

құралдарды кешенді қолдана білуі қажет. 

3. Мәдениеттанымдық қатысымды (тіл үйренуші тұлғалардың екі мәдениет тоғысында 

қатынас құруы мен тілге құрметпен қарау) орнату мақсатында мәдениетаралық дидактика 

негіздеріне сүйенуге әрекет жасау. 

4. Мұғалім оқушының есте сақтау әрекеттерін, тілді саналы қабылдауын, көріп-байқау, 

есту мүмкіндіктерін үнемі назарында ұстаған жөн. 

5. Мұғалімнің біліктілігі, кәсіби құзіреттілігі және тілді оқыту стратегиялары мен 

тактикаларын меңгерген маман болуы міндетті. 

6. Мұғалімнің әлеуметтік-мәдени құзіреті қалыптасуы мен түрлі ұлттар мәдениетінен 

біліктілік, даралық (ақпаратты ала білу және беру мен өзін-өзі бағалау), оқыту үдерісіндегі 

тілдік-лингвистикалық құзіреті (өзінің ана тілінен тілдік және сөйлесімдік білімі жоғары 

деңгейде болуы), мәдениетаралық-қатысымдық құзіретіне (шынайы табиғи реалияны білетін, 

тілдік тұлғаға тәрбие бере алатындай әлеуеті болуы) ие кәсіби маман болуды игеру. 
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